


Université catholique de Louvain - Audiovisual Adaptation Seminar - German - en-cours-2024-ltrad2412

UCLouvain - en-cours-2024-ltrad2412 - page 2/3

Bibliography
[selection]

Bruti, Silvia & Di Giovanni, Elena (eds) (2012). Audiovisual translation across Europe: an ever-changing landscape.
Bern: Lang.

Dumas, Louise (2014). Le sous-titrage : une pratique à la marge de la traduction. ELIS - Echanges de linguistique en
Sorbonne. Le sens de la langue au discours: études de sémantique et d'analyse du discours, 2, pp.129-144.

Gambier, Yves (2004). La traduction audiovisuelle : un genre en expansion. In : META, volume 49, p.1-11. http://
www.erudit.org/revue/Meta/2004/v49/n1/009015ar.html

Heike E. Jüngst (2010): Audiovisuelles Übersetzen - Ein Lehr- und Arbeitsbuch  Tübingen: Narr.

Serban,Adriana  & Lavaur, Jean-Marc (eds.) (2011). Traduction et médias audiovisuels. Lille/Valenciennes : Presses
Universitaires du Septentrion.

Vayssière, Eve (2012).  « Le sous-titrage de film ou la prise en compte d'une dialectique contextuelle », Corela URL :
http://corela.revues.org/2100

Other infos /

Faculty or entity in

charge

LSTI



/en-prog-2024-trad2m.html
/en-cours-2024-ltrad2400
/en-cours-2024-ltrad2411
/en-prog-2024-trad2m-cours_acquis_apprentissages.html

